医学专业资料翻译服务协议
Translation Agreement

甲方：
Party A: 

地址：  邮编：
Address: 

乙方：北京蓝色极点医药科技发展有限公司

Party B: Blue Jidian Medical Science Co., Ltd.

地址：北京市丰台区科学城星火路1号昌宁大厦22A  邮编：100070

Address: Room 22A, Changning Plaza, No. 1, Xinghuo Road, Fengtai District, Beijing 100070, China

甲乙双方本着友好协商、互惠互利的原则签订翻译的长期合作协议，其条款如下：
Through friendly negotiation and consultation based on the principle of mutual benefit, for the translation materials commissioned by Party A, both Party A and Party B have entered into the following long-term agreement:

1. 甲方委托乙方为其提供翻译服务，向乙方提交清晰易于辨认的资料原件，提出明确技术要求，并对乙方的翻译质量进行监督。
Article 1.  Party A entrusts Party B to provide services of translation, offers documents to be translated written in clear and easy identification accompanied with exact technical requests, and supervises the quality of translation.

2. 乙方按要求的时间完成翻译任务 (如发生不可抗力的因素除外)。具体交稿日期由双方商定。对于加急稿件，交稿期限由双方临时商议。
Article 2.  Party B completes the translation under requests of Party A. The exact date to submit the translation file is determined by mutual sides, as well as the emergence case.

3. 乙方对甲方提供的任何资料必须严格保密，乙方保证不以任何形式向任何第三方透露甲方翻译资料的任何信息。当翻译完成后，一旦得到甲方的书面确认乙方将归还甲方的所有资料并销毁相关的电子文件。

Article 3.  Party B shall keep confidential the documents provided by party A, and shall not disclose any information of the translation documents to any third party in any form without the written approval of party A. Party B shall return all the data to party A and destroy the related electronic documents once the translation is confirmed by party A. 

4. 字数统计：按照电脑Word软件统计的中文字符数（不计空格）计算；如果是纸质或扫描的中译外文档，则按照中文原稿行数×列数统计计算（行×列）。

Article 4. Word counting: based on the Chinese characters (excluding spaces) calculated by Microsoft WORD on computer; or based on the Chinese characters of each line multiplied by rows for paper or scanned Chinese documents to be translated into foreign languages.
5. 乙方按优惠价格向甲方收取医学专业翻译费用：英译中，XXX元/千中文字符。

Article 5.  Party B provides attractive quotation to party A: English to Chinese, RMB XXX / 1000 Chinese characters.
6. 乙方可以在翻译开始前为甲方预估翻译费，甲方付款时则按实际发生的工作量支付给乙方翻译费用（工作量统计方法见本合同第4条），并通过银行进行转账。
Article 6.  Party B offers services of the expense prediction to party A, but party A only pays for the payment basis on actual quantity finally (the quantity is counted by the methods defined in article 4.). The payment for translations will be paid by party A through remittance with the way of “bank to bank”.

7. 如在翻译过程中甲方提出中止已经在进行中的翻译项目要求，则甲方需支付乙方实际完成的工作量相应的费用。
Article 7.  If party A requests party B to discontinue the translation program undergoing, party A must pay for the finished quantity under the promised price. 
8. 乙方承诺，交稿后免费对翻译稿进行必要修改，不得另行收取费用。

Article 8.  Party B promises to modify the translation for free after submitting.

9. 付款方式：甲方在收到乙方完成的翻译稿件五至七个工作日对稿件的质量做出评价，在质量得到确认后，甲方应将最终确认的翻译费（翻译的数乘以价格）支付给乙方，最长不应超过30日。发生违约时，乙方每天按欠款额的0.1% 收取滞纳金，滞纳金最高不高于当次翻译金额。
Article 9.  Payment: Party A shall evaluate and confirm the translated documents delivered by party B in five to seven working days and make related payment within 30 days upon receipt of the invoice. If party A fails to pay the payment, party A shall pay additional cumulative fine with 0.1% based on the total payment each overdue day, payment is not higher than the highest amount of translation. 

10. 乙方应当保证译文的翻译质量和翻译服务达到行业公允的水平，如对译文的翻译水平发生争议，应由双方共同认可的第三方评判，或者直接申请仲裁。

Article 10.  Party B should assure the quality of translation to meet the general level of the field. If there is any dispute between two sides about the quality of translation occasionally, the third party identified by mutual parties will arbitrate it directly or indirectly.

11. 本协议及附件一式两份，双方各执一份，经甲乙双方签章后生效。有效期：一年。

Article 11.  This agreement and the appendix consist of two copies and each party holds one of them separately. It takes effect after the signing and sealing of both parties. The validation term of the agreement is ONE year.
12. 本协议以中文为准，并适用于中国法律。

Article 12.  This Agreement shall prevail in Chinese, and is suitable for Chinese law.

甲乙双方联系人及联系方式（Correspondents of both parties）:

	甲方联系人

Party A
	Name：                      Tel：

Fax：                        Cell：

E-mail：

	乙方联系人

Party B
	Name：                      Tel：

Fax：                        Cell：

E-mail：jd_med@bluejidian.com.cn


	甲方代表：

Representative of Party A

(Seal)

日期：   年   月  日
Date:
	
	乙方代表：
Representative of Party B

(Seal)

日期：   年   月   日
Date: 
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